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principalis pecunie fuerit persoluta, in sortem tamen principalis debiti minime com-
putandum. Datum sub sigillo meo in Holtabodhas anno Domini m°cec®l®iii feria
quarta post secundam dominicam pasche.

4906. 1353 April 19. Rydh’.

Folke Pettersson gifver morgongdfva till sin hustru Kristina Jonsdotter.
Orig. p perg. i Sv. Rikeark.

Omnibus presens scriptum cernentibus Folko Patersson in Rythe salutem in
Domine sempiternam. Nouerint vniuersi tam posteri quam presentes me dilecte
eonsorti mee Cristine Jonsdotter dimidietatem bonorum meorum mobilium et im-
mobilium, que michi iure hereditario per mortem dilecti patris mei in Dyura-
berghum successerunt, cum agris, pratis, siluis et paschuis necnon et singulis eorun-
dem adiacenciis, quibuscumque nominibus censeantur, racione dotalicii dicti mor-
hungaw rite et racionabiliter contulisse, predictam eciam donacionem ex consensu
Eeredum meorum cum bonis et prediis de ualore centum marcharum denariorum
monete vsualis estimacione precii predictorum bonorum, ut ex antiquo consuetum
fuerat, obseruata beniuole aughmentando seruatis condicionibus infra scriptis, quod
si inter nos Deo annuente liberos procreari contigerit, donacio predicta iure matri-
moniali eisdem cedat possidenda, si autem, quod Deus auertat, ipsam sine liberis
discedere contigerit me superstite uel me mortuo ipsa superuixerit, bona antedicta
ad possessionem superuiuentis puram et pacificam absque redempcione qualibet
denuluantur. In cuius rei euidenciam et testimonium sigilla nobilium, videlicet
domini Aringislonis Sunason, domini Karoli Tukason et domini Laurencii Germuns-
son militum, Halstani Peetersson, Nicholai Beendiksson et Magni Haconsson, qui
huic facto presentes fuerunt, vna cum proprio sigillo presentibus sunt appensa.
Datum Rydh anno Domini m°cccl tercio feria sexta proxima ante festum beati
Marchi ewangeliste.

Sigill: n. 1 (b3t i skéld utan hjélm; Sv. Sig. fr. Medelt. I, 3, 607): s’ ERINGISLONIS SONAS';
n. 2 borta; n. 3 (tre sjoblad i trekant i skéld utan hjilm; Sv. Sig. fr. Medelt. I, 3, 622): .....RENCU
ERMVNDAS'; n. 4 borts, remsan kvar; n. 5 (lejonansikte i skéld utan hjalm): ..... HOLA . ..ENDICI; n. 6
borta, remsan kvar; n. 7 borta.

4907. 1353 April 25.

: Riddaren Johan Kettilsson siljer girden Aspands i Kristdala socken till sin slikting riddaren
Kettil Glysing. .
Orig. pd perg. i Danska Riksark.

Omnibus presens scriptum cernentibus Johannes Ketildi miles salutem in
Domino sempiternam. Tenore presencium recognosco puplice per presentes me viro
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nobili et militi dilecto consanguineo meo domino Kwtildo Glysing curiam meam
Aspanes parochie Kristdal situatam cum opido quodam dicto Maala et quadam cap-
tura anguillarum, dicta alafang, ac aliis omnibus et singulis adiacenciis, infra sepes
vel extra, quocumque nomine censeantur, nullis penitus dumptaxat exceptis, secun-
dum leges Osgocie plenaliter et integre resignasse empcionis titulo, alienans michi
meisque heredibus dictam curiam cum adiacenciis suis, vt predixi, et approprians
dicto domino Ketildo Glysing militi suisque heredibus iure perpetuo possidendam.
Insuper si aliquis vel aliqui consanguineorum meorum aliorumn ipsam curiam sic
resignatam inpedire temptauerint vel aliqui alii cuiuscumque status seu condicionis,
extunc per me meosque heredes ratum et gratum habiturus promitto quidquid
actum vel agendum fuerit in premissis, quod ipsi domino Glysing suisque heredibus
ipsam curiam libere et jure possidendam ego et heredes mei promittimus in hiis
scriptis. In cuius rei euidenciam et cautelam firmiorem presentes sigillorum muni-
mine, videlicet mei, Stenonis Haquonson et Karoli Langa proconsulis Kalmarnen-
sis, facio roborari. Scriptum anno Domini m°ccc’liii® die beati Marchi ewangeliste.

P4 baksidan (med senare hand): Her Jens Kwethilssons breff, at han lader (at han
later) Ketild Glysing flere gots.

Sigill: n. 1 (en uppvéind vinge i skéld utan hjilm): 8’ TOHANN ......... ; n. 2 borta, en del af
remsan kvar; n. 3 borta.

4908. 1353 Maj 1.

Riddaren Sigge Magnusson utfirdar skuldférbindelse 8 200 mark penningar till sin tjéinare Inge-
vald Pettersson och sitter som sikerhet ett halft markland jord i Vabbnés i pant.
Orig. p& perg. i Sv. Riksark.

Omnibus presentes litteras inspecturis Siggo Magnusson miles salutem in
Domino sempiternam. Tenore presencium puplice recognosco me dilecto et fideli
famulo meo Ingeualdo Patharsson in ducentis marchis denariorum monete Swecie
communiter currentis racione veri mutui ab eo per me recepti teneri et esse vera-
citer obligatum, pro quibus sibi bona mea predialia, videlicet dimidiam marcham
terre in Wabbanss parochie Birkewijk cum omnibus et singulis suis attinenciis, ra-
cione pigneris assigno sub ea que sequitur racione, videlicet quod eisdem bonis et
eorum obuencionibus singulis frui debeat et gaudere, quousque de premissis du-
centis marchis denariorum sibi vel suis heredibus per me vel meos heredes integra-
liter fuerit satisfactum, ita quod fructus vel obuenciones bonorum huiusmodi . ..
quo prius tempore pro seruicio suo mihi fideliter inpenso sibi cedant, de summa
premissa nichil penitus defalcando. In cuius testimonium sigillum dilecte consortis
mee Ramburghis Karlsdotter cum sigillo meo proprio presentibus est appensum.
Datum anno Domini m°ccc® quinquagesimo tercio in vigilia ascensionis Dominice.

P4 baksidan: Super dimidia marcha terre in Wabbanzs.

Sigill: n. 1 borta, remsan kvar; n. 2 (oxhufvud med horn och hals i skéld utan hjilm): s’ raw-
BORGHI ..... DOTER.



